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YPEAHOHIMMU B JUJIOT'T KEHA ®OJIJIETTA “CTOBIIU 3EMJII” TA “CBIT
BE3 KIHI[A”

JlitepaTypHa TOMOHIMIS BiJHOCHO HEIIOJABHO cTaja 00 €KTOM HayKOBOTO
3aIliKaBJICHHS, XO4Ya TOIMOIMOETOHIMHU BIJITPAIOTh YK€ BaXJIHBYy pOJb Yy
noeToHiMocdepl Xy0KHBOTO TBOPY. TOMOMOETOHIMU MPUIMAIOTh AKTUBHY y4acTh Yy
JoKamizamii TOJii, CTBOPEHHI CHOKETa M XYJOKHBOIO XpOHOTOmna. BuBUeHHIO
XyJI0KHBOTO TOIIOHIMIKOHA MIPUCBSYEHO poboTtu 10.0. Kapnenka,
T.B. Hemupogcekoi, B.M. Kaniukina, O.1. ®onsikosoi, H.B. BacuibeBoi Ta 6aratbox
THIIIMX HAYKOBIIB. Y Halll 4yac, aHAII3yI0YU TOTIOHIMIKOH XYJ0KHBOTO TEKCTY, BUCHI-
OHOMACTH 3a3BHYall OOMEKYIOThCS JTOCIIIKEHHSM MaKpOTOIMOHIMIT JIITEpaTypHOTO
TBOPY, B TOW 4Yac, SIK MIKPOTOIIOHIMISI 3aJUIIAEThCS HEJOCTATHHO BUBYEHOIO. Y
3B’SI3KYy 3 IIUM, TMPEJCTABISEThCS aKTyallbHUM MpoaHali3yBaTh ypOaHOHIMIKOH
uiIorii BUIaTHoro opurancbkoro nucbkMeHHuka Kena ®omnerra “Crosnu 3emuti” Ta
“CBiT 0€3 KIHIIS’, @ METOI0 IIi€l CTAaTTI € BUSABJICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX 1
€TUMOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEN YPOAHOHIMOB Y AMJIOT1] MMChbMEHHHUKA.

Ha nmymky 6aratbox JOCIITHHKIB, TOMOHIMIKOH JIITEPATYPHOTO TBOPY ICHYE y
TICHOMY 3B’SI3KYy 3 1HIIMMH PO3pSAaMH MOETOHIMIB Ta 3aJICKUTh BiJ KaHPY TBOPY.
3aragbHOBIIOMO, HIO0 TONOMOETOHIMU PEATICTUYHOTO >KaHpPy Yy CBOid OLIBIIOCTI
YSBJISIFOTH COOO0I0 peasibHI TOMOHIMIYHI MacuBH. Harie nociikeHHsI TPyHTY€eTbCs Ha
BUBYEHHI ypOaHOHIMIKOHY icTopuyHux car Kena ®omnerra, 4yuM 1 3yMOBIICHA
YHUCJIEHHA KUIBKICTh pealbHuX ypOaHoHIMIB y TBopax. [lig ypbaHoHIMaMu po3ymMieMo
Ha3BU BYJIHUIh Ta IHITUX ApiOHUX 00’€KTIB ycepeauHi HaceneHux myHkTiB [1, c. 187].
Ha nymky O.[. ®oHSKOBOi, BEIMKUNA I1HTEpPEC OCIHIJHUKIB BUKIHUKAE CaMe
miTepaTypHa ypOaHOHIMIKA, OCKUIBKM HEMOBTOPHMM € SK CKJIaJ Ha3B MICHKUX
00’€KTIB TaK 1 iXHE CIIBBITHOIICHHS 3 PEATHHOIO KapTOI 300pasKyBaHOTO TIPOCTOPY
[2, c. 82]. IuTepmperamiss ypOaHOHIMIB YMOKJIHBIIOETHCS 3aBASKH BHUICHCHHIO

3MICTOBHHUX €JIEMEHTIB 1 CTPYKTYP.



Cepen OJHOKOMIOHEHTHHX YypOaHOHIMIB BuAiisemMo Has3By Bymuimi (the
Juiverie), nymanapy (Fatima’s), npumonim (Oldean), npomonim (the Portway), Ha3eu
paiioniB wmicra (Jewry, Westminster, Gascony), wna3u moneir (Brookfield,
Hundredacre, Longfield), na3Bu Tpaktupie Ta mocrosutux asopi (the Bell, the
Copper) ta exnesionimu (Chartres, Durham, Milan). 3 ycix ypGaHOHIMIB OibIil
MECHIII BIJJOMHM IIMPOKOMY YMTA4eBl € HailyXuBaHiwmi ypoanonim Westminster —
icropuunuii paiion Jlonmona, Bigommii BecTmiHcTepchkuM manamem (pe3iIeHITis
aHTIIHCHKUX KOpOJIiB) Ta BecTMiHCTepChKUM abaTcTBOM (MicIle IXHBOI KOpOHaIlii Ta
nmoxoBaHHs). Y Oaratbox 3ragkax Westminster iigerbcs came Npo KOPOHAIIiO
moHapxiB: “And he was crowned at Westminster three days before Christmas” [3, C.
122] a6o “... and she was now negotiating with the commune of London to arrange
her coronation at Westminster” [3, ¢. 563]. [ami yp6anoHiMHu MOKHA 11eHTH(IKYBaTH
JUIIE 3aBISKU TOSICHEHHSIM MHUCbMEHHHKA Yy ca3l, TOOTO 3aBASKU KOHTEKCTY:
“Wigleigh had three great fields: Hundredacre, Brookfield, and Longfield” [4, c.
217], “The bridge took Jack into the Juiverie, the island’s main street” [3, c. 766]
(ypOanoHim Juiverie acomiroeTses 3 GppaHIly3bKHM anesssTUBOM juiverie (Bix ¢pami.
“eBpeHChKHI KBapTall’), Y TEKCTI OJHOTO 3 TBOPIB II¢ BYJHMIIL, HA SKIH MEIIKaJIN
nepeBaxkHo eBpei); “Josef said: “lI might go down to Fatima’s to get it eased.”
Fatima’s was the whorehouse” [3, ¢. 760] (cxix 3ayBakuTh, 1o 1ieii ypoaHoHIM OyI10
YTBOPEHO BiJl aHTPOMOETOHIMY, IMEHI TOCHOJApKH I[LOro JymnaHapy); “The priory
was given the villages of Northwold, Southwold and Hundredacre, plus the forest of
Oldean ™ [3, c. 1027], “To his left, the road by which Tom — and presumably the thief
— had come to Salisbury, the Portway, curled up over a hill and disappeared” [3, c.
50] (y camomy ypbaHOHIMI € X04 1 HEBEJIMKA, ajie BKa3iBKa Ha JPOMOHIM — cema way
(Bim anra. “mopora, muisix”)); “He owned a huge copper kettle that held five hundred
gallons, in consequence of which his tavern was called the Copper” [4, c. 298] (Ha3By
TPaKTUPy CTBOPEHO Bij amejsTUBY COPper (Bim aHrid. “mifap”) Ta BXXHUBAETHCS
aekcema tavern (Bim anri. “rpakTtp”)) Ta HapemTi: “They turned left again and
entered the section of the city called the Jewry” [3, c. 395] (ma3By paiioHa micta

YTBOPEHO BiJl aHIJIIHCHKOTO anesaTuBa JeWry — “eBpeliChbKuii KBapTan’).



JIBOKOMITOHEHTHI ypOaHOHIMH BKIto4yaroTh rojgoHimMu (Athelynge Street,
Fleshmonger Street, Gold Street, High Street, the rue de la Boucherie, Cookshop
Street, Slaughterhouse Ditch), npomonimu (the Fosse Way, Ermine Street, Stone
Street, Gallows Cross, Mudeford Crossing, Fish Lane), exiesionimu Kingsbridge
Cathedral, Kingsbridge Priory, Saint-Denis, Canterbury Cathedral, Siena Cathedral,
St. Mark’s ta in., aroponim (Kingsbridge Market), na3su 3amkie (Shiring Castle,
Dover Castle, Oxford Castle, Saltwood Castle, Wallingford Castle, Winchester
Castle, Berkeley Castle, Castle Rising), na3zsy mumny (Cowford Mill), Hassu
spmapkiB (Fleece Fair, Autumn Fair), ma3By kap’epy (Sally’s Quarry), Ha3By
MUCIHBChKOTO OyauHKY (Bur-le-Roi), npumonimu (Chute Forest, the New Forest, the
Forest of Crécy), naseu mocti (the Grand Pont, the Petit Pont), na3Bu raBaneit
(Brayfield Pool, Poole Harbour), na3zsu Bopit (King’s Gate, Newport Arch, North
Gate, the West Gate), na3By octpoBy (Leper Island), na3su paiionis micra (Candle
Court, New Town, Old Town), na3Bu nmyHkTiB 0oMiny ToBapis (The Cloth Exchange,
Wool Exchange), naseu napkis (The Green Yard, Leather Yard), na3Bu HaBYaJIbHUX
saknaaiB (Kingsbridge College, The University of Paris), ma3su mois i ayris (Long
Field, Lovers’ Field), na3zsu 6ymunkiB Ta Oyaisens (Tench Hall, Westminster Hall),
Ha3By ¢epmu (Lynn Grange), Ha3Bu TpakTupiB Ta moctosutux asopis (the Bell Inn,
the Courthouse Inn, the Gate House, the Old Oak, the Red Cow, the Red Lion, the
White Horse) Tta rigponiM-remonim  Muddy Bottom. IIpoanamnizyBaBiiu
JBOKOMITOHEHTHI TOJOHIMH, MH JIWNUIM BHUCHOBKY, IO SK TPaBUJIO BOHH
CKJIaJIAlOThCA 3 JIBOX E€JIEMEHTIB, OJWH 3 SKUX aHMIMNChKUN abo (paHIy3bKUil
arnensaThB Street/rue, skuil BIAHOCHTH TOIOMOETOHIM JIO pO3psAy ypOaHOHIMIB, a
ApyTU €1eMEeHT KOHOTaTUBHUH, SIKUH Hece B 001 SIKyCh JJOJIaTKOBY 1H(opmariito. Sk
Harojomrye P. I'peil, Bynuill 3a3Buyail OTpUMYBaJIM Ha3BM 3TiHO 3 peyaMu, Ki Ha
HUX MpojaBaiuch [5, C. Viii]. Ane Ken domneTr Ha3uBaB TOJOHIMH JBOJIOTI HE
TUTBKM 32 1UM TPHUHIIMIIOM, BiH TaKOX CTBOPIOBaB TOJOHIMH BiJl Ha3B mpodecii.
SlckpaBum npukiagom € rogorim Fleshmonger Street: “He had never seen so much
raw meat all in one place. Blood flowed out of the butchers’ shops into the street, and

fat rats dodged between the feet of the people who came to buy” [3, c. 329]. 3 ogHoro



00Ky, MMCbMEHHUK HIOUTO CTBOPUB TOIMOHIM, BUKOPUCTABIIM Ti K MPUIOMH, 11O 1 B
pealbHOMY JKHUTTi, TOOTO CTBOPUB TOIOMOETOHIM BiJ Ha3BU mpodecii “ByHI
M’SICHHMKIB”, aJie¢ 3 1HIIOro OOKY, MIJKPECIUB amnelsITUBHY KOMIIOHEHTY IIi€i Ha3BH,
ajpke 11 yrBopeHo Bia amensatuBiB flesh (Big anrn. “m’sco”) Ta monger (Bim aHr.
“ToproBenp”’). Y tBopt “CroBmu 3emui” Ken @oieTT NpoBiB mHapajielib MiX
Fleshmonger Street ta iioro dpaniy3bpkuM aHamorom — rogoxiMom the rue de la
Boucherie, skuii BiH He HamaraBcs aJanTyBaTH IIiJI aHTJIOMOBHOIO 4YHTaya, a
BUKOPUCTOBYBAB ISl JOCKOHAJIOTO OO0’ €KTUBHOTO BIATBOPEHHS MIMCHOCTI, a came
MOJ0POXK1 TOJOBHOTO reposi caru g0 ®paniii. [{ell rogoHIM BIINOBIAAE aANEIATUBY
boucherie (Bix ¢panm. “pi3Hs, OifiHA”) 1 BKa3ye Ha Te, IO Ha I[N BYJIUIl
3HAXOIMWJIMCh M’SICHI JIaBKH, SIK 1 romoHiM caru “Cait 0e3 kinusg” Slaughterhouse
Ditch, ne Slaughterhouse (Bix anrn. “OiliHs") TakoXX BKa3y€e Ha OCOOJMBOCTI I[LOTO
00’exty. Bigomo, mo B 100y CepeaHbOBIUYS B BEIUKHX MICTax 0OaraTo BYJIHIIb,
HaCeJICHNX PEMICHUKaMM OJHI€l CHEIialbHOCTI, OTPUMYBAJIM W BIAMOBIAHI Ha3BH,
ToMy BxUBaHUH aBTOopoM rojoHiM Gold Street, ne Gold (Bix anri. “3omoTmii”),
aCOIIIOETHCSA 3 BYJUICIO, HAa SKIM MpaIioBaid Ta Majdd KPaMHHUIN 30J0THUX CIIpaB
MaiicTpu. ['0JIOHIMH JIETKO TIEeperIyTaTy 3 APOMOHIMAMHU, aJK€ y CKJIaJl OCTaHHIX
TaKOXX 4YacTo TPHUCYTHA KomroHeHTa Street (Bim anrn. “Bynuns’”). Sk 3a3Haudae
P. I'peii, Ha3BHM BYJIMIIb YacTO € Ha3BaMu Jopir [5, C. Xi], a K.M. MeTbt03 HaroJonmiye,
[0 CHOYATKy CcTapoaHriichke Street ykuBajgoch y 3HaudeHH1 “gopora”, a He
“Bymauns’” [5, €. 62], ToMy B TakuX BHUIAAKax CIiJ 3BEPTATUCS A0 KOHTEKCTY. Tak
Ermine Street i Stone Street e apomoHiMaM#u, IO 3pO3yMilo 3 KOHTEKcTy: “They
followed the old road called Stone Street” [3, c. 1045], “Philip and Richard
approached it from the south, on an ancient and busy road called Ermine Street” [3,
C. 524]. Inmi ABOKOMITOHEHTHI JPOMOHIMHM MarOTh TMEBHI 1IeHTH(IKATOPH IHOTO
po3psay ypOaHOHIMIB — eleMeHTH Way, Cross abo crossing, lane, ski o3Ha4yaroTh
Ha3BH JIOPIT Ta MIEPEXPECTh.

HaifuucenpHinny  rpyny  JABOKOMIIOHEHTHHUX  YpOaHOHIMIB  CKJIQJIalOTh
eKJIe310HIMH (Ha3BH cOOOpiB, abaTCTB Ta ILEPKOB). [3 MPUXOJOM XPUCTUSHCTBA

3 SIBUJIMCS HOB1 CJIOBa JJIS MO3HAYEHHS CBSIIEHHOI OYMiBJI, MEPIIMM 3 SKUX OYJI0



cioBo “minster” (Bim aHria. “cobop’”), MIO BKHUBAIOCS JUIS YOJOBIYMX Ta >KIHOYUX
MOHACTHPIB, ajie TPOXH 3T0JIOM IepeBary Bijgaan HOpMaHO-(ppaHIy3pkoMy “abbey”
[5, c. 71] (Bim amrn. “abarcTBo’). Chia MiAKPECIUTH, IO OUIBIICTH €KJIC310HIMIB
CKJIQIalOThCcs 3 JIBOX JIeKceM, onaHa 3 skux amenstuB cathedral/abbey/priory y
MOCTIO3HUIII 10 JApPyroi JeKceMu — acTioHiMa abo KOMOHIMa, fKI CBiYaTh IIPO
MICIIepO3TalllyBaHHs IMX reorpadiuaux 00’ekrtiB, Hanpukian Glastonbury Abbey,
Lincoln Cathedral, Salisbury Cathedral, Shiring Cathedral, Westminster Abbey,
BukitoueHHsM € the Priory of Kingsbridge, e anensTiB 3HaXOAUTHCSA Y MPEMO3MIIII.
[likapuM BUmaJAKOM ekie3ioHiMa € Ha3Ba Westminster Abbey, y skiii nyOmroeTbes
3Ha4YeHHs TonorpadiyHoro o0’ekTa, aJi>ke BUKOPUCTOBYIOTHCS OJIpa3y JiBa €JIEMEHTa
3 OJJHAKOBHMM 3HAUCHHSIM CBATOI OymiBiai — “minster” ta “abbey” [6, c. 64]. Ane y
TBOp1 NUCBMEHHUK YXKMBA€ JEKUIbKa Ha3B LIEPKOB Ta a0aTCTB, SIK1 OyJO Ha3BaHO Ha
4eCTh CBITHX, TOMY B IXHROMY CKJIaJi OOOB’S3KOBHM eJieMEHTOM € Saint/st. Saint-
Colombe, Saint-Denis, Saint Martin, St Clair, a iHoal HaBiTh y NPUCBIHHOMY
Bigminky St Michael’s. Ane y ckiani mux Ha3B HeMae anessITUBY, SIKUW OU BKa3yBaB
Ha HaAJEXKHICTh O TOTO YM IHIIOTO TOMOHIMIYHOTO po3psany, 1 Ken domrert myxke
4acTO BXKMBAa€ OJHY Ha3BYy MJIA MO3HAuYEHHsI MicTa abo abarcTBa, K y BUMNAAKY 3
Saint-Denis, ToMmy HeMOXJIMBO 00iiiTHCs O0e3 kKoHTekcTy: “It seems the whole world
wants to build churches like Saint-Denis, and the masons who know the style are in
heavy demand” [3, c. 890] a6o Philip made sure to visit the abbey church of Saint-
Denis when he passed through Paris ...” [3, c. 1033]. 3a cX0XHM TPUHIUIIOM
MUCHbMEHHUK YTBOPUB aropoHiM, JPUMOHIMH, Ha3BU 3aMKIB, MJIMHY, TaBaHEM,
OCTPOBY, HaBYaJbHUX 3aKJaJiB, OyJAMHKIB Ta OyIiBedb, (GepMu, 1€ BIAMOBIAHI
aneasaTHBHI KoMmoHeHTH market (Big anri. “punok”), forest (Bix anri. “mic”), castle
(Bim anra. “3amok”), mill (Bixg anrn. “mmun”), harbour (Big anrn. “raBanp”), island
(Bim amri. “octpiB”), college (Bim anrn. “xomemk™) Ta university (Bim aHri.
“yuisepcutet”), hall (Bix anri. “npumimnienss, Oyaisis”), grange (Bix aunri. “depma
3 OyAiBIAME’’) Y)KUBAIOTHCS B MPEIO3UIli a00 MOCTMO3UIIT 10 OMKOHIMA (acTiOHIMa
abo KOMOHIMAa) Ta BKa3ylOTb Ha CEMaHTUYHHH po3psn ypOaHoHimiB. Hampukmnan,

Shiring Castle — 3amok y Buramanomy micti Shiring, Cowford Mill — mnunu y cemuimi



Cowford rtomo. Ha3Bu sipmapkiB, MOCTIB, BOpIT, pailOHIB MiCTa, IMYHKTIB OOMiHY
TOBapiB, MapKiB, MOJIB Ta JIyTiB, Kap’e€py, ACSIKUX TPAKTHPIB HIOUTO TEX MAIOTh
ameNIATHBHY KOMIIOHCHTY, Tak fair (Bim anri. “spmapokx”), pont (Bix ¢panir. “mict”),
gate (Bim anri. “Bopora”), town (Bim anri. “paiioH micrta”), exchange (Bim aHTJ.
“nynkt oominy”), yard (Big anri. “asip, mapk”), field (Big anrn. “mosne, ayr’), quarry
(Bim auri. “kap’ep”), inn (Big aHri. “TpakTHp, HOCTOSUIMI ABIp”), aje mepeayrodi iM
KOHOTATUBHI €JIEMEHTH BIAPI3HAIOTH iX BIJ MOMEpeAHIX ypOAHOHIMIB Ta BUPAKAIOTh
NICBHI 3HAYEHHS B KO)KHOMY OKpeMoMy Bunajky. Tak y Ha3Bax spmapki Fleece Fair
ta Autumn Fair nexcemun Fleece (Bin anri. “BoBHa™) Ta Autumn (Bix aHTJI. “OCiHB”)
CBUaTh, 10 B If0 00y AKTUBHUMU TEMIIaMHU PO3BUBAJIaCh OOpOOKa BOBHU Ta
BKa3yIOTh HaBiTh Ha 4Yac MPOBEJCHHS TaKuX sSpMapkis, a jgekcemu Courthouse (Bix
aHri. “OyniBns cymy’’) ta Bell (Bix anri. “m3BiH”) 03HAYaIOTh MICIE PO3TAIIyBaHHS
TPaKTUpPy Ta HOro Ha3By BiamoBigHo. Ken ®osuierT Bigmae JaHWHY iCTOPUYIHUM
MoJTisiM JT0OM Ta BUKOPHCTOBYE (paHIy3bki Ha3Bu MocTiB the Grand Pont Tta the Petit
Pont. fIxkOn He KOHTEKCTyasibHa 1H(OpPMAILlisi aHTJIOMOBHOMY HOCI€BI OyJio O BaXKKO
3pO3yMITH, 110 MOBa HaeThcs came mpo moctu: ... and crossed the Grand Pont, the
bridge that led to the right bank™, ... that guarded the Petit Pont, the bridge that led
to the island city in the middle of the river” [3, c. 766], B sikux oauH ememeHT Pont
BKa3zye Ha reorpadiynuii 00’ext, a apyruit (Grand (Bix dpani. “Benukwuii” abo Petit
(Bim dpaHu. “maneHbkui”’)) — mepenae iHGopMallilo Opo Horo po3mip. Y HazBax
BOPIT 3a3BMYail MPUCYTHS JIEKCeMa 13 Ha3BOI YACTHUHU CBITY, 3 AKOi 3HAXOIATHCS
Bopota, Hanpukian, North Gate uu the West Gate. A ocp nexcema King (Bix anri.
“kopoiip”’) y Ha3Bi BopiT King’s Gate ckopimie CBIAYUTH PO T, M0 [IMMUA BOPOTAMH
4acTO KOPUCTYBaBCs caM MOHapX. Ha3Bu pailoHIB MicTa BU3HAYAIOTHCS JIEKCEMAaMHU
Old (Bim amri. “crapmii”’) ta New (Big aHmI. “HOBHMI™), Ha3BH IYHKTIB OOMIHY
TOBapiB 3HOB-TAKU CBIIYATh, IO MOMYJISIPHUMH TOBapaMmH B Iied mepiof dacy Oyiu
BoBHa W00l Exchange Tta BoBusiHa Tkanuna The Cloth Exchange. V nasax mosniB Ta
ayriB Long Field enement Long (Bix auri. “aoBruii, BEIUKHI’) TIAKPECIIOE PO3MIP
o0’ekty , a B Lovers’ Field emement Lovers (Bim aHri. “koxaHIi”) BKa3ye Ha

npu3HadeHHs1 1poro ayry. Ken ®omiert Aaye opraHiyHO B CHOKET TBOPY BITMCAB



Ha3By kap’epy Sally’s Quarry, me BukopucranHs eiaementy Sally’s, BupakeHoro
aHTPOTOHIMOM Y TPUCBIKHOMY BIAMIHKY, OYJO JOCHTH MOTHMBOBaHHM 1 TICHO
MOB’S3aHUM 13 CIOKETHOIO JIiHiI€I0. XapakTepHOK OCOOJUBICTIO JBOJIOTII €
BUKOPHCTAaHHS Ha3B TpPAaKTHpIiB Oe3 THUITOBUX JiekceM INN abo tavern, y Takux
BUIIaJIKaX MUCbMEHHUK MOSICHIOE B KOHTEKCTI, YOMY 3aBJIIYy€ Ta UM 1HILIA Ha3Ba, SIK-
to the Old Oak (Bix anrn. “crapmii xy0”) : “... at the Old Oak, one of the taverns
around the square ... watching the boys and some other children running around the
broad trunk of the tree that gave the tavern its name” [4, c. 749-750].

J1o TBOKOMITOHEHTHUX MOJENIEW MIKPOTOMNONOETOHIMIB-YpOAHOHIMIB BXOJSTh
TaKOX TIPOHIMH, aje B1JIOMI TUIbKH HEBENMKINA Ipyni HaceneHHs. TakuM BHUSIBUBCA
reaoniMm Muddy Bottom, 6ooTo, nipo sike 3HaJIM JUIIe MeniKaHii Micta KiHr3opimk:
“Unweary strangers were occasionally killed in this bog, but there was no danger to
those who knew their way across” [3, €. 906]. 'enoHiM ckiamaeTbcss 3 ABOX
CIIEMEHTIB, SKi CTBOPIOIOTH €IUHE eTuMoJjoriuHe 1ie: muddy (Bim aHri.
“mymuctuii”’) + bottom (Bix aHMI. “aHO”) BUXOIUTH “MYJHCTE AHO, TOOTO 0OJIOTO
a6o0 B’s3ka TpsicoBuHa. OTKe, 10 CKIIaly ABOKOMIOHEHTHUX MOJIEIC BXOJIUTh CeMa,
sKa BKa3y€ Ha MPUHAJICKHICTh TOMOMOETOHIMA 0 TOTO YM 1HIIOTO CEeMaHTUYHOTO
po3psay. Jlyxke dYacTo 3HAYE€HHS TOIMOIMOETOHIMA PO3KPUBAETHCS 3a JOMOMOTOIO
aHaji3a MOro €TUMOJIOTIYHHUX SAKOCTeH. Y TBOp1 € Iijla HU3KA MPUKIIAJIB, KOJIU
HEMO>KJIMBO BH3HAYUTU TOIOMOETOHIM 0€3 JOCHIIHKEHHS MOro KOHTEKCTYaJlbHOTO
B)KMBaHHS.

TpukommnoHeHTHI ypOaHOHIMHU BKITHO4aOTh ekiesionimu (the Church of Saint
Martin, the Church of St Michael, Saint Augustine’s Abbey, St Mary’s Abbey, Bury
St. Edmunds, St. Mark’s Church, St. Paul’s Church, St. Peter’s Church), nassu
spmapkiB (Kingsbridge Fleece Fair, Shiring Fleece Fair, St. Giles’s Fair), na3sa
mocty (St. Peter’s Bridge), nassu mikapenb (the Hospital of St. Elizabeth, St.
Bartholomew s Hospital), masea Oynisai (Shiring County Court), Ha3Bu TpakTHPIiB Ta
nocrosutux asopiB (the Court House Inn, the Cross Roads Tavern, the Holly Bush
Inn, the Old Oak Tavern, the Red Cow Tavern, the White Horse Tavern) it ogun

oponim (St Giles’s Hill). TpukoMIoHEHTHI €KJIE3I0HIMH CKJIAJAIOTCA 3 TPhOX



CJIEMEHTIB, JIe CeMaMH, 0 BKa3ylOTh Ha reorpadiunmii 00’ext € church, abbey a6o
bury, sxi BXXHBarOThCS Tepe]] a0 MiCis iMEeHI CBATOro (TOOTO aHTPOITOETOHIMOM) 3
O00OOB’SI3KOBUM  BHUKOPHUCTaHHSIM ejeMeHTy Saint. Cimig  HaroJocuTd, IO
aHTPOMOETOHIM 3a3BMUYail MIIKPECIIOE, HA YHIO 4YeCTh OyJlO0 Ha3BaHO IIEPKBY abo
abarcTBo. Ha3Bu sipmapkiB 3 XapakTepHO KommoHeHToro fair (Bim aHri.
“apMapok’), y CBOIO Yepry, akIeHTYIOTh yBary Ha 3HAUylIMX pealisx 100w,
300pake€HOi B ABOJIOTIi, a caMe MPOIBITaHH] TOPTiBJIl BOBHOIO (32 paxyHOK €JIEMEHTY
fleece — Big aHri. “BoBHA”), Ta MiCIi MPOBEICHHS IHOTO SPMapKy (3aBIsSKH
KOMITOHCHTaM, BHpakeHMM oikoHiMamu Kingsbridge, Shiring, St. Giles’s). Haspa
MOCTY, Ha3BH JIIKapeHb Ta €IWHHN OPOHIM YTBOPEHO NMHUCHMEHHHKOM 3a CXOXKOI0 3
€KJIe310HIMAaMH  MOJIEUTI0. BiAMIHHICTIO 30KpeMa € BHUKOPUCTaHHS JIEKCEM
JokaipHOTO 00’€eKkTy bridge (Bim anrm. “mict™), hospital (Bix anri. “mikapus”) ta hill
(Bim aHrI. “marop0”) y mpemo3uilii abo MOCTHO3HMIIIT 0 IMEHI CBATOrO. YCi Ha3BU
TPAKTHUPIB 1 TOCTOSIMX JABOPIB YXKHBAIOThCS 3 XapaKTEPHUMHU ceMaMu INN abo tavern,
Kl M ySBISIOTH COOOK0 JIETEpMIHATOPU YpOAHOHIMIB, @ 1HINI CKJIAJOBl LMX Ha3B
BKa3ylOTb Ha po3TamryBaHHA o00’€kTiB abo ixHI XapaktepHi o3Haku. OTxe,
TPUKOMITOHEHTH1 ypOAHOHIMHU HE € YUCEIBHUM PO3PSAIOM TOMOMOETOHIMIB Ta CTAIOTh
TPUKOMIIOHEHTHHUMH MOJCISIMH  3aBISKH JIeKceMi Saint, ska J0JaeThcs 10
AHTPOTIOECTOHIMA, aJ[Ke OUIBIIICTh BHUIICHA3BAHUX TOIOMOETOHIMIB OYJI0 IMEHOBAHO
Ha YECTh PI3HUX XPUCTHUSHCHKUX CBSITHX.

I ock HapemTi miarpyna 6araTOKOMIOHEHTHUX YPOaHOHIMIB y CBOil OLIBIIOCTI
ySIBJIIE COOO0 JICKCHKOJII30BaHi cioBocnonydeHHs: St-John-in-the-Forest, St-Paul-
in-the-Bail, the Church of Sant” Anna dei Frari. Slkmo 3BepHYTHCS 10 CTPYKTYpH
MEpIINX JBOX TOIMOMOETOHIMIB, MOXXHA PO3KJIACTH CJOBOCIOIYYEHHS Ha OKpeMi
kommoHeHTu: St-John-in-the-Forest — Bix anrn. “cBsrmii loan y mici” ta St-Paul-in-
the-Bail — Bix anrn. “cBsruii [1aBno B koBImi”. Buxoasuu 3 KOMIIOHEHTHOTO aHAI3y
TOTIOTIOCTOHIMIB CTa€ 3PO3YMIJIUM, IO BOHH, IMO-TIEpIE, OTPUMAJK CBOI HA3BU Ha
yecTh CB. lona Ta Cg. IlaBna ta, mo-apyre, 110 OJIMH 13 00’ €KTIB 3HAXOIUTHCS Y JIiCl,
a 1HIIUI HEMOB y KOIIi, aJ)ke OTOPOKEHUN POBOM, ajie HEMOXJIMBO 11eHTHU(IKYBaTH

UMM  reorpad@iuHMX o00’€KTiB 0€3 J0JaTKOBOi KOHTEKCTyallbHOI 1H(oOpMaIlii:



“Remigius said that the cell of St-John-in-the-Forest had been established three years
earlier with some land and property ...” [3, ¢. 99], “I’m the prior of the monastery of
St-John-in-the-Forest” [3, c. 119], “... but made their way through a maze of narrow
lanes and came out by the church of St-Paul-in-the-Bail ...” [3, ¢. 531]. 3Bixcu
3p0O3yMiJIO, IO IIi TOIOIOCTOHIMU € ypOaHOHIMaMu-ckiae3ioHiMamu. Exnesionim the
Church of Sant” Anna dei Frari mae xapaktepuny cemy Church ta koMmoHeHTH, SIKi
BKa3yIOTh Ha YUIO 4ecTh Oyno 30ymoBaHo 1ieit 06 ekt Sant” Anna dei Frari (3 itan.
“Cpsrta ['anna 3 ®papi”). baratokommnoneHTHuii TomonoeroniMm St.-Vaast-la-Hogue
3aM03UYEHO 3 PO3PAIY PEAUTbHUX XOPOHIMIB.

Buxonsun 13 momnepenHbO BHUKIIAIECHOIO, MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
ypOanonimu jguiorii Kena ®omrerra “CroBnu 3emmi” Ta “CBiT 6€3 KIHIS
MPEACTABICHO PI3HOMAHITHUMH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMHU  pO3psAIaMH, SKi
OpPraHiYHO BMIHCYIOThCS B TKaHMHY TBOPIB Ta TICHO IOB’s3aHl 3 IHIIMMU TpyHnaMu
MTOETOHIMIB, B IEpITy YEpTy, 3 aHTPOIMOETOHIMAMHU. YPOaHOHIMH, IO CKJIATAKThCS
OIbII HIX 3 OJHOTO KOMIIOHEHTY, BKa3ylOThb Ha CEMAHTUYHHUI B OO0 €KTy 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEBHO1 JIEKCEMHM, IO BXOJWUTH JI0 iXHBOTO cKiany. llepcriekTuBHUM
HaIpPsIMKOM JIOCHI/I)KEHHS BBa)KA€EMO BHUBUYEHHS (YHKLIM YpOaHOHIMIB y CHUCTEMI
XYJI0’)KHBOTO TEKCTA.
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